The Quarterly Journal of Economics. (2016). Retrieved from
http://qje.oxfordjournals.org
The Economist. (2016). Retrieved from

http://www.economist.com

VIK 81°25

M. Ara Myuup

C.H. IlonoBa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT APY:KObI HAPOIOB

INEPEBOJ U AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI,
CTOAINME ITEPEJ TIEPEBOJYUKAMMU

B cmamve paccmampuseaiomcs ycnosus, Heobxooumvie O
obecneuenusi  8bICOKOU  MOYHOCMU  nepesodd.  Aemopol
AHATUBUPYIOM  VHUBEPCANbHblE — 3a0a4u,  cmosawue  nepeo
nepesoovUKOM, U PACCMAMPUBAION Hemblpe OCHOBONOLA2AIOUUE
npobdnemvl nepegood, K KOMOPbIM OMHOCAMCA JleKcudeckue,
epammamuieckue, KyIbmypHble U MeKcmosvie npooiembl.
Hacmosiwee uccredosanue ¢poxycupyemes Ha anaiuse u
unmepnpemayuy nepevix 08yX «YpOSHel», d UMEHHO YPOBHell
JIeKCUHeCKUx u epammamuyeckux npoobaem. Teopemuueckue
OCHOB8bL  UCCNe008aHUSL 6  OdlbHeliuemM  NOOKPENsIIomcs
npumepamu, 0OOCHOBbIBAIOWUMU PELeGAHMHOCIb GbIOGUHYMBIX
npeonooHCeHuUll.

Asmopwsl ymeepoicoarom, 4mo Ypo8eHb JIeKCU4eCKUx npooiem,
BO3HUKAIOWUX 6  npoyecce  nepesood,  Modxcem  Oblmb
npedcmasier npooiemamu mpex 8udo8, K KOmopbviM OMHOCAMCSL
OMOHUMUSL, NOAUCEMUSL U UOUOMbBL, 68 MO 6peMsi KAK VPOBEHb
2PaAMMaAmu4eckux npooiem oxeamvleéaem 60NPOChl, CEA3AHHbIE C
MaKumMu NOHAMUSIMU KAK P00, HUCTO, CI0B00OPA3068AMENbHAS
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cucmema, 8pemeHHble opmbl, MEeCMOUMEHUs, NPULAeAMeTbHble
U CILOJICHbIE HapeYUs.

B coomeemcmeuu ¢ pezyrbmamamu OAHHO20 UCCIE008AHUA,
KAXfCObLU «YPOBEHLY JTUHSBUCMUYECKUX NPOOIEM, BO3HUKAIOUJUX
npu nepesooe, OCHOBbIBAEMCsl U HAYeleH HA NOUCK Hauboiee
MOYHBIX coomeemcmeuil Ha A3bike nepesoda. IlockonvbKy
AZBIKOBASL HESACHOCMb  MOXMCEem BO3HUKHYMb HA  JH0O0M U3
VKA3AHHBIX YPOBHEl, A8MOpbl NPUXOOAM K 6861600y O MOM, 4MO
aghghexmuenocmsb nepesooa 3agucum om YpoeHs NOO020MOBKU
nepegoouUuKa 8 paspeze Kaxcoo2o U3 ONUCAHHBIX ACNEeKmOs,
npuyem  0coOyl0  3HAUUMOCMb  OOHApYdCU8aem  BldOeHue
COOMBEMCMBYIOUUMU KOMNEMEHYUAMU KAK 8 OMHOUEHUU A3bIKA
opucuHana, max u 8 cghepe s3vika nepesooa.

Knouesvie crnosa: nepesod, nepesoouux, npodiemvl nepesood,
3a0ayu nepesood, OMOHUMUS, NOTUCEMUS], UOUOMA.

M. Agha Munir
S.N. Popova
Peoples’ Friendship University of Russia

TRANSLATION AND TOPICAL ISSUES FACED BY
TRANSLATORS

The present article considers the conditions that need to be
complied with in order to ensure accurate translation. The
authors dwell on the most common tasks faced by translators and
list four crucial issues encountered in tramslation, which are
lexical, grammatical, cultural and textual issues. The present
study focuses on analysis and interpretation of the first two
“levels”, which are lexical and grammatical issues. The
theoretical framework of the study is further supported by
examples substantiating the relevance of inferences put forward.

The authors argue that the level of lexical issues encountered in
translation may be said to be represented by issues of three types,
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which are homonymy, polysemy and idioms, while the level of
grammatical issues comprises challenges associated with gender,
number, derivational system, tense, pronouns, adjectives and
complex adverbs.

As follows from the results of the present research paper, any
“level” of linguistic issues faced by translators relies upon and is
oriented towards the search for most accurate correspondences
in the target language. Since language ambiguity may occur at
any level, the authors conclude that the efficiency of translation
efforts depends of translator’s level of proficiency in terms of
every aspect described, whereby it is especially important to
display the corresponding competences in both the original and
target languages.

Key words: translation, translator, translation issues,
translation tasks, homonymy, polysemy, idiom.

Introduction

Communication and interaction between people and nations
become a real necessity, or we can say “a fact” that our world has
witnessed recently. Globalisation tightened its laws by bearing
the concept of “universality” as its slogan. So inside our world,
which by the means of communication turns to be like “a small
village”, none of us will miss any piece of news, events, or
discovery. In other words, exchanging information and
knowledge between people becomes an inevitable fact, despite
different races, religions, cultures, and languages. In this context,
language, as an energetic actor, helps to overcome the obstacles
and ensures continuous communication. Talking about language
will lead us to talk about professional communication and
specialised translation. In the light of knowledge revolution
specialised language has become an indispensable tool and an
inevitable means of work. It is obvious that the use of specialised
language necessitates the emergence of specialised translation.

Thus we observe transformations during the translation process.
To fulfill them the translator faces a number of problems not only
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due to the absence of syntactic similarity (bapxymapos, 1975),
but also due to cultural implication (Nida, 1964). The main
translation problems can be divided into four levels: 1 - Lexical
problems. 2 - Grammatical and structural problems. 3 -
Cultural problems. 4 - Textual problems. In this article I will
provide the reader with a simplified explanation of the first and
second levels providing examples. The third and the fourth levels
might be discussed in another work.

Firstly, at the lexical level, problems may fall in three types:
Homonymy, Polysemy, and Idioms.

Homonymy: is the state or quality of a given word’s having the
same spelling and the same sound or pronunciation as another
word but with a different meaning. (Homonymy, 2016), as the
case with “race” meaning “tribe” and “race” meaning “running
contest”; “bank” meaning “financial organisation” and “bank”
meaning “edge of a river”. In this case context is the only means
to clarify the meaning.

E.g. I went to the “bank” to borrow some money.
I went to the “bank” to enjoy fishing.

Polysemy: is the existence of several meanings in a single word
(Polysemy, 2016). E.g. The teacher asked the student to draw a
right (adj.) angle but insisted that the student draw it with his
right (n.) hand while the student was left-handed. Of course he
didn’t draw it right (adj.) and the teacher gave him low marks.
Right away (adj.) the student went to the head-master and
complained that it was his right (n.) to draw with whichever hand
he liked. The head-master was an upright man agreed that he was
right (adj.) and the teacher did not treat him right (adj.) and
ordered the teacher to right (v.) the student’s marks.

Idioms: A speech form or an expression of a given language that
is peculiar to itself grammatically or cannot be understood from
the individual meanings of its elements. (Idiom, 2016) (It can be
direct and indirect). Direct idioms: where we can predict the

AN 1Y

meaning “lend me your ears”, “make my blood boil”, “on the tip

2 <

of my tongue”, “he serves two masters”, “turn a new page”, and

60



etc. Let’s take the first example into consideration; form its
fragments we understand that the speaker wants the listener to
listen to him or pay his attention.

Indirect idioms: where the meaning is totally unpredictable “he
can walk on water”, it means astonishing, amazing. “I wish you
break a leg”, it means good luck to you. “you are flogging a dead
horse”, it means to continue a particular endeavour is a waste of
time as the outcome is already decided. “The dice are loaded”, it
means being at a distinct disadvantage and etc.

Secondly, at the grammatical level beside gender, number,
derivational system, tense, etc. (Bunorpamor, 2001) we may
discuss:

The use of the pronoun “it” which does not exist in other
languages in the following case:

L. Asking an absolutely unknown person: e.g. - Who is it at
the door? - It is the postman.

II. As a subject of time, weather, and measurements:
eg. - It is five o’clock. - It is hot today.

- It is about 700 kilometers from Moscow to ST. Petersburg.

III. As a subject of some verbs such as “happen”, “seem”,
“appear”. e.g. - It happened so quickly that no one could
interfere.

IV. As a subject when the real subject is delayed:
e.g. - It is very curious that some people still worship idols.
Grammatically this clause {that some people still worship idols}
functions as the real subject of the sentence but it is delayed.

V. For conformation: e.g. - It was Mark who broke the
window.

VI. To substitute a complex sentence: e.g. - The rise in the
price of bread made people very angry. It made the government
angry too.

Furthermore, at the grammatical level the translator has
difficulties:

Finding accurate or proper and approximate
correspondences in the target language. Effective transfer of
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the message poses another challenge to the translator
(bapxymnapos, 1975; Bunorpanos, 2001). As the case of:

1- Adjectives and complex adverbs e.g. He was brave and open-
handed (generous). He advanced towards his adversary alone
and open- handed. (Not holding a weapon).

2- Adjectives and adverbs proceeded by an adverb: an adjective
or an adverb might be preceded by an adverb aiming at
exaggeration, such as adverbs of degree “rather”, “very”,
“relatively”. E.g. The job was rather easy. Go very quickly.

It is one of the English language characteristics to add adverbs
before adjectives where it is difficult to find a proper meaning for
them in other languages.

Conclusion

A variety of different approaches have been examined in
relation to lexical, grammatical and structural problems of
translation. Each level has been explained and supported with
examples. It has been recognised that, translation is not merely
checking up words in a dictionary. It is a must for a translator to
be acquainted with the rules of both languages and to be familiar
with the problems he might face while translating any text.

62



Jlureparypa

1. bapxynapos JI.C. A3bix u nepeBoa. M.: MexayHapoaHbie
otHOomeHus, 1975. — 240 c.

2. Bunorpanos B.C. Beenenne B nepeBogosenenue: O0mue
U JeKcudeckue Borpockl. M.: M3narensctBo MHCTHTYTA
O6mero u Cpennero O6pazoBanus, 2001.

3. Homonymy // Dictionary of English Language. Fifth
edition. New York: Houghton Mifflin Harcourt publishing
company, 2016 [DnexkrponHbslii pecypc]. — Pexum
noctyna: http://www .thefreedictionary.com/homonymy

4. Idiom // Dictionary of English Language. Fifth edition.
New York: Houghton Mifflin Harcourt publishing
company, 2016 [DOnexkrponHbslii pecypc]. — Pexum
nocryma: http://www.thefreedictionary.com/idiom

5. Nida E. Principle of correspondence. London: Routledge,
1964.

6. Polysemy // Dictionary of English Language. Fifth
edition. New York: Houghton Mifflin Harcourt publishing
company, 2016 [DnexrponHbslii pecypc]. — Pexum
noctyna: http://www .thefreedictionary.com/polysemy

References
Barkhudarov, L. S. (1975). Jazyk i perevod [Language and
Translation]. = Moscow,  Russia:  Mezhdunarodnyie

otnosheniya.

Homonymy. In “CITE” Dictionary of English Language. (2016).

63



New York: Houghton Mifflin Harcourt publishing
company. Fifth Edition. Retrieved from
http://www.thefreedictionary.com/homonymy

Idiom. In “CITE” Dictionary of English Language. (2016). New
York: Houghton Mifflin Harcourt publishing company.
Fifth Edition. Retrieved from
http://www.thefreedictionary.com/idiom

Nida, E. (1964). Principle of correspondence. London, UK:
Routledge.

Polysemy. In “CITE” Dictionary of English Language. (2016).
New York: Houghton Mifflin Harcourt publishing
company. Fifth Edition. Retrieved from
http://www.thefreedictionary.com/polysemy

Vinogradov, V. S. (2001). Vvedenie v perevodovedenie: Obshhie
i leksicheskie voprosy [Introduction to translation science:
General and lexical issues]. Moscow, Russia: Izdatel’stvo

Instituta Obshego 1 Srednego Obrazovaniya.

64



